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B Odecckux pacckasax Vicaaka babens
W NOMbCKOM NepeBoje

Abstract

“| Have a Couple of Words | Need to Tell You.” Of Yiddishisms in Isaac Babel's The Odessa
Stories and Polish Translation

The purpose of the article was to analyze Yiddishisms in the cycle of The Odessa Stories (The
King, How things were done in Odessa, The father, Lyubka the Cossack) by Isaac Babel and
to investigate the adequacy of their Polish translation by Jerzy Pomianowski in relation to the
culture of their admission. Upon the material of selected fragments of stories in the original
language, the deviations from the norm in the field of syntax and inflection in relation to the
literary Russian language appear in the language of their Jewish characters. These fragments
were listed in sequence with the proposed variant in Yiddish, which allowed to show that the
deviations from the linguistic norm in the Russian variant are the result of Yiddish interference.
It was also shown that the Polish variant is adequate to the host culture in terms of language
errors, but these errors, unlike the original, do not evoke a connotation with the Jewish cultural
circle. These connotations occur in the Polish translation mainly through the preservation of
words that call Jewish designations related to Judaism (e.g. Torah, synagogue).

Keywords: The Odessa Stories, Isaac Babel, Yiddishisms, Polish translation, adequacy.

KuroueBbie cioBa: Opnecckue pacckasel, Mcaak baGenb, MAUIIN3MBI, MONBCKUN HEPEBOJ,
aJIeKBATHOCTh

SI3pik Ooecckux pacckazos Vicaaka badens (1894—1940) — sBneHre HHTEpECHOE
u Hapsany ¢ »tuM crnopHoe. JluteparypoBen Haywm Jlelinepman, Hampumep,
orMevaer, uyto (Odecckue pacckazvl «BOCIPUHUMAIOTCS KaK 3K30THYECKHE
3apUCOBKU ObITa OJIECCKMX €BPEEB, Pa3BIICKAIOLIME YUTaTeIel MPSHBIM apoMa-
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TOM OJIECCKOTO KaproHa»'. B cBoro ouepens, Banepuit CMUPHOB, IPU3HAHHBIH
3HATOK OJIECCKOTO sI3bIKa, B KHUTE Kpowka Yaxec babens 00CTOSTENHHO U HE €3
€IKOCTH JIOKA3hIBACT, YTO MOXXHO «IIEPEUUCIUTH I10 TajbllaM YIOTPEOICHHBIC
B TEX paccKa3axX OJIECCHU3MbI»’, a JCHCTBUTEIBHO HAIMYECTBYIOIIHE B HHX
MIPECIIOBYTHIE «HENPABUIIBHOCTY» SABIISIOTCS HAa CaMOM JeJie YKpauHU3MaMH,
KOTOpBIE «BOCIIPUHUMAIOT HE 3HAIOLIUE YKPAaWHCKOrO s3blKa YHMTATeNld 3a
o0pa3unku oxecckoil peun»’. B mcciemoBarenbckoit auTeparype mo babesro,
3aMETUM, MMEHHO OJIECCKHU JKaproH YIMOMMHAETCs Kak CBOero poja (¢eHo-
MEH, OIpEACISIONNH SI3BIKOBYI0 CaMOOBITHOCTh mucarenst. OHaKo, CTOHIIO
6I)I, o0 HameMy MHCHHIO, 3ayMaTbCs, HE CIHMIIKOM JIM KaTCrOpUYCCKU OTU
yTBepakaeHus? Bo nepBbIX, OTOMY, YTO YETKOE OIpPENEJIEHUE, YeM, 110 CYTH,
SIBJISICTCSL OJICCKHUI JKaproH II0Ka HE CYLIECTBYET’, a BO-BTOPBIX, MIOTOMY, YTO
Ooecckue pacckasvl — 3TO OTHIOND HE TOKYMEHTAIHS PeatbHOro si3bIka Oneccs
TeX BpPEMEH, a XyJIOXXEeCTBEHHOe mpomsBercHue. [loaToMy B (dopMymupoBke
«OJIECCKHH Kaprom» 0a0eNeBCKUX T'epOeB MpeaiaracM MEepeHECTH yIapeHHe
CO CJIOBa «OJECCKHI» Ha CJOBO <«OKaproH», WM, BEPHEE CKazaTbh, «I3BIKY.
VYuuteBas TOT (akT, 4ro repou (decckux pacckazos — TPENCTaBUTEIH
eBPEIiCKOro HaceJIeHUsl, Mbl NMPUCOSAMHSAEMCS K MHEHMIO JIMHIBHCTAa AHHBI
Bepmuk, ormeuaromieid, 4To s3bIK HaceseHueB Opecchl — 3TO, Ha caMOM Jielie,
BapHaHT PYCCKOTO S3bIKa €BPEEB, CTEPIKHEBBIM CYOCTPATOM KOTOPOTO SIBISETCA

1

Pyccras numepamypa XX sexa (1917-1920-e 200w1), 1. 1, pen. H.JL. Jlelinepman, Mocksa
2012, c. 407.

2 B. CmupHOB, Kporka Yaxec Ba6ens, Onecca 2010, c. 108.

3 Ibid., c. 109.

4 Cwm. Hanp.: «babenb MacTepcKku BiaJel CBOCOOPA3HbIM OJICCCKHM JKaPrOHOM H CIEJIall ero
BcepoccHiickoi ieHHOoCThIoN, [B:] [1.B. Ky3bpmenko, Camble ckanOanvhble mpey2onbHuKu pycckoil
ucmopuu, Mocksa—Bnamumup 2012, c. 148; «[...] Hcaax baGens mucan no-omeccky, Muca mpo
OJICCCUTOB, MHCAIl [T OAECCUTOBY, [B:] M. Baitnmrreitn, Haw Hcaax Babenw; Toro xe, A aucmos
CHOB8A 3eleHelom: CmMpaHuybl e8pelicKoll pyccKrosazvlunol aumepanypul, Nepycanum 1988, c. 26;
«babenp nucain 1o-0aeccky, a K TOMY K€ OTYasiHHO YTPHPYS OAECCKYIO pedb M HAMEPEHHO 3a-
OCTpsisi MOTUBBI IIEPEIIETEHHsI KYIbTYP M HAlMOHANBHBIX IIacTOBY», [B:] P. Orunckuii, Céobooa
cmesmoues [B:] FOmop nauana XX eéexa: Coopnux, Mocksa 2003, c. 8; «B [...] pacckase, bens Kpux,
00 0/IeCCKOM raHrcTepe, aBTOpP YMEJIO HCIOJb3YeT CMEIIHOM OJIeCCKUI eBpeiicKuil skapron», [B:] P.
[Inetnes, Hemopus pyccroii iumepamypet XX éexa, DurByn 1987, c. 154; «[lepenats KOJIOPHUT 3TOTO
COOCTBEHHOPYYHO C/IETIAHHOTO OJIECCKOTO CIIOBA OBLIO OJTHOM U3 33714 aBTopa QOecCKUX pacckazos.
Opecckuii )KaproH, MOJCTyIIaHHBIN MHCATENIEM C JICTCTBA, B POIHOM T'OpPO/Ie, BOCCO3/1aeTCsI, He Oe3
noaepxxku tpaguuuu Ilonom-Aneiixema, B pacckaszax babenst He CTONBKO JIGKCHKOM, CKOJIBKO
TJIaBHBIM 00pa30M CHHTAKCHYECKUMHU 000pOTaMU M CIIeHU(HUUECKON MHTOHALMEH», Mcmopus pycckol
cogemckotl tumepamypul 6 4-x momax, T. 1 (1917-1929), pen. A.I'. Jlementbe, Mocksa 1967, c. 362.

5 Omecckuii )KaproH — OJTHO U3 YCIOBHBIX Ha3BAHMIT OICCCKOTO SI3bIKA, «TAK KaK HE CYIIECTBYET
OJJHO3HAYHOT'O MHEHUS O TOM, SIBJISETCS JIM OAECCKUH S3bIK CAMOCTOSITEIILHBIM SI3bIKOM, THAJICKTOM
WM BAPUAHTOM PYCCKOT'O SI3bIKa, IMTHPKMHOM MM 4eM-To emey». [loxpobuee cm.: 1. Kabanen, Joh-
datus Odessan. Kielen Erikoispiirteisiin (Beedenue 6 ocobennocmu odecckoeo s3zvika), Masters Dis-
sertation, University of Helsinki 2008, https://docplayer.ru/27486272-Johdatus-odessan-kielnen-
-erikoispiirteisiin-vvedenie-v-osobennosti-odesskogo-jazyka.html (zoctym: 25.12.2018). Onecckuit
SI3BIK — «OJICCCKUI TOBOP, OJIECCKUIT CIICHT, O/IECCKHH )KaproH, OJ€CCKHIA S3bIKOBOH KOJIOPUT, THITHYHO
0JICCCKUE BBIPAKEHHUS, PyCCKasl peub OJECCHTOB, OJICCCKUE CIIOBEUKH, OJIECCKO-OIATHOM KaproH,
0/IECCKOE TOPOJCKOE KOIHE, XapaKTepHbIe ofieccKue (pasbl, 0AECCKOe HapeuHe, OJeCCKHU THaIeKT,
B. CmupnoB, Oodecckuii sizvik, Onecca 2008, c. 4.
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uauir. Vi, ApyruMu clI0BaMH, SI3bIK eBpeeB-ankeHa3os’. M uii, Kak H3BeCTHO,
chopmupoBaiicss Ha 0a3e CpPEeTHCBEPXHEMEIKUX JHAJICKTOB M 3aMMCTBOBAHHM
U3 UBPUTA M CIaBSHCKUX s3bIKOB’. Diraxy DajbKoBHY, CIIEHAIMCT 110 HIUIILY,
MepevyrciacT TPH OCHOBHBIX IMATICKTA JAHHOTO SI3bIKA — KYKPAUHCKUH, THTOBCKO-
-0eJIOPYCCKUI U TONBCKHI», TOTYSPKUBAs, YTO «HA3BAHUS STH BEChbMa YCIIOBHBI,
T.K. TPaHUIbl JMAJICKTOB HE COBMAJAIOT C TPAHUIAMU COOTBETCTBYIOIIUX
TeppuTOpHi. B  KaXIOM JHAlleKTe IPEACTABIEHO HECKOJIBLKO TOBOPOB»®.
[MpunnmMas Bo BHHMaHue, 4T0 babens BocmuthiBasicss B Onecce’, ropone Mo
COCTaBY MOCEJICHIIEB JKICKTHYHOM!?, B KOTOPOM COCYIIECTBOBAJIH B CAMHOM
KOMMYHUKATHBHOM MPOCTPAHCTBE PYCCKUN M HWIWII B JHAICKTHBIX (opmax
(oTcro1a M yKpauHU3MBI, 0 KOTOPBIX THieT CMUPHOB), a TAKXKE TO, YTO THCATENb
HapaBHE C PYCCKUM BJIaJIe] €BPEHCKUM SI3BIKOM!!, BITOJIHE BEPOSITHO, YTO BCE ITO
HAJIOXKUIJIO CBOM OTIIEUYATOK Ha I3BIK TepoeB Ooecckux pacckazo8. MOXKHO CKa3aTh,
W 3TO OyJIeT aJeKBATHO CYTH Jiejia, YTO MOJIIaBaHCKUE Tepou-eBper — beHInoH
Kpuk, Cennep Diix06aym, Jlrooka IlIseiieiic, Mocud MyruHinTeitH u apyrue —
TOBOPS Ha PYyCCKOM S3bIKE HEPEIKO CIIEAYIOT CUCTEME W HOpMaM Mjuiia'?,
Hackonbko ciioBa, ONpeAessonye pealnn UyIeHCKON JIeHCTBUTEIHHOCTH
B QOodecckux pacckazax («paBBuH», «Topa», «CHHArorajabHbIC IIAMECHD»,
«EpPMOJIKaY, «IAaIUK», «KOIIepHas MTHIA», W JP.) UMEIOT CBOM JIEKCUYECKHE
SKBHMBAJICHTHl B MPHHUMAIONIEM TEKCT S3BIKOBOM MPOCTpaHCTBe («rabiny,
«Tora», «bozniczni szamesi», «jarmutka», «cadyk», «koszerny droby), mpen-
CTaBIIsAsA co00ii loci communes KyJAbTypbl Hylau3Ma U, CJIeI0BaTEIbHO, BHI3OBOM
JUISL TIEPEBOJYMKA HE SBISIOTCS, HACTOJBKO IMepefada pPedyd IepOeB-€BpEeB
OJIECCKOTO IUKJIA, KOTOpbIe, CIIOBaMH JMTepaTypoBena SkoBa JlubGepmaHa,
TOBOPST «IO-PYCCKH, AyMas Ha HMIHUIIE»'’ MOXET OKa3aThCs T'OJIOBOJIOMHOM

¢ A. Bepuk, O pyccrom sizvike espees, «Die Weltder Slaven» 2003, vol. XLVIIL, c. 135-148.
7 SLJL. Jlubepman, Hcaax Babens anazamu espes, Exarepunbypr 1996, c. 8.

D.M. DanbkoBny, O sizsike uouus [B:] Pyccro-egpetickuil (uouut) cnosaps, pen. MLA. lllanupo,
W.I. Cnusak, M.S1. lllyneman, Mocksa 1984, c. 714.

 «Pommcs B 1894 roxy B Onecce, Ha MosaBaHke, cbiH TOproBua-espest. [1o HacTOSIHHIO OTIa
M3yYan J0 MEeCTHAIATH JIET eBpeiickuil si3biK, bubnuto, Tanmyny, [B:] U. babens, Aemobuoepagpus
Toro e Mzbpannoe, Mocksa 1966, c. 23.

10" Ha cTaHOBICHHE OJECCKOrO 53bIKa, 0 MHCHUIO EBrenus CtenaHoBa, JIMHIBHCTA, aBTOPa
MoHorpaduu Pociticbke mognenna Odecu, NOBIHUSIIH S3bIKU 12-TH 3THUYECKHUX TPYIII, TAKUX KaKk
YKPaHMHIIbI, POCCHsIHE, OEJI0PYChI, MOJIIaBaHe, TPEKH, NOJISIKU, €BPEH, (PPAHILy3bl, UTATBSHIIBL, 00T aphl,
Hemiibl, apMsiHe. CMm.: €. M. CrenaHoB, Pociiicbke mosnenns Odecu: monozpagis, Onecca 2004,
c. 15-74. Takoe GorarcTBo peueBoil MaIUTpPhl BIOJIHE 00BbACHUMO, yUUThIBas, uTo O1ecca yiKe HauuHas
¢ camoro ee ocHoBaHus Exarepunoii I1 B 1794 roxy 65112 TOpoIoM peIKOCTHO MYIBTHHAIIMOHAIBHBIM.

1 «SI3bIK Wauin 3By9ai B rOpojie Ha KoM mary, U babens uM Biagen xopomo. O6 5Tom
U CBUETEILCTBYIOT U BOCTIOMHHAHUS O HEM, U €r0 IIePeBO/Ibl IPOU3BEICHUI eBPEHCKIX mucaTenei
[...]», [B:] S1.JL. JIuGepman, op. cit., c. 12; «On [babens — A.Cp.] mpeBoCX01HO 3HaJ OBIT JIOPEBOIIOLH-
OHHO¥ OZIeCcCHI U TYT PyCCKO-eBPEiCKHil kaproH, Ha KOTOPOM 00bACHSIICH oouTareny MoiaBaHKny,
B: ®@. JleBun, U. Babenv. Ouepk meopuecmea, Mocksa 1972, c. 10.

12 B Ooecckux pacckaszax BBICTYNAIOT ¥ 3aUMCTBOBAHHS M3 CIABSHCKUX SI3BIKOB, MPEKIC
BCEro M3 YKpauHCKOro. JlocraToyHo OOpaTUTh BHMMaHHE XOTSI Obl Ha JIEKCHKY, HalpuMep:
«XBOPO0a»,«BEUEPSITHY, TUKATb», «TAN0Tay, «UUIS», «CMAadHO», «paTyitey. [laHHbIl Bompoc
BBIXOJIUT, OJIHAKO, 32 PAMKH HACTOSIIEH CTaThH, I0OITOMY OCTAaBHM €r0 B CTOPOHE.

13 S.JI. JIubepmas, op. cit., c. 28.
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3amavyeid. Peur 0GabeneBCKUX «apHCTOKpaToB MoiiaBaHKW» 110 OTHOIICHHUO
K HOPMAaTHBHOMY PYCCKOMY SI3BIKY OOHApy>KHBAeT pa3IMdHs MpPEKIe BCEro Ha
(hiIeKCcHITHOM M CHHTaKCHYECKOM YpoBHsX. [Ipudem pasmudust He ciaydaiiHbIe,
a 00BsICHSIOIIMECS HHTEPPEPEHINCH U3 S3bIKa MU, KOTOPhIC — YUUTHIBAS Iie-
noctHoe Bocnpusitue Odecckux pacckazos—o0paszyroT CBOE0OPa3HYIO «CUCTEMY»
peun XapakTepHYIO0 UCKIIOYUTEIBHO TS «MOJIAABAHCKOTO PHILAPCTBa». MOXKHO
MIPEINOI0KHUTD, YTO PELUITUEHT OPUTHUHANA — B 3aBUCUMOCTH OT CBOMX 3HAHHIA —
BOCIIPUHUMAET JaHHbIE Pa3u4Ms JIMOO KaK MPOCTO «KOBEPKAHbE» PYCCKOTO
A3bIKa, JTUOO KaK MMEHHO IOCIEeACTBUE BIMAHUA uauma. K Tomy ke 3ameTum,
YTO BOCHPUATHE TEKCTa TOJIy4aTeleM OpUTHHAJIA OTIMYAeTCs OT BOCHIPHUATHA
TEKCTa MoJydaTesieM NepeBojia. PenunuenT nepeBoaa BeJb He 00s3aH BIallETh
PYCCKHUM $I3BIKOM, a JIaXKe €CJIM UM BJaJleeT, He 0053aH CpAaBHUBATh MCXOJHBIN
TEKCT C MPOU3BOJHBIM. [l03TOMY e€Clii Y4YUTBIBaTh, YTO TEPEBOJ IS €r0
moJiyyaTelisi — TPOM3BENICHUE CYIISCTBYIOIIEE B TOJIBCKOM KYJIBTYPHOM IPO-
CTpaHCTBE caMo TI0 cebe, a 3HAYUT, HE3aBUCUMO OT OpPUTHHAJA, TO, CICA0BATEIIb-
HO, U OIIEHKa KadyecTBa IEepPEeBOJa MODKHA IPOMU3BOIUTHCS HE MO OTHOUICHUIO
K TeKCTy OPHTHHAIA, a CKOpEe 110 OTHOUICHHUIO K MTPUHIMAIOMIEMY JaHHBIH TEKCT
KyJIBTYPHOMY TIPOCTPAHCTBY. MIIH, APYTUMHU CIIOBaMH, MOJAaraeTcsl HCCIIEA0BATh
HE YKBUBAJICHTHOCTH'* TEKCTa MepeBo/ia B COMOCTABICHUHU C TEKCTOM OpUTHHATIA,
a ero aJIeKBaTHOCTh'® KyJIbType, B KOTOPOH OH CyIIecTBYyeT'S,

B Hacrosmeii craThe MBI TIOCTapaeMcsi BBISIBUTh MPUCYTCTBUE WIMIITU3MOB
B Odeccrux pacckazax babens, MpoaHaIM3UPOBATh UX 3HAYMMOCTh B UCXOJIHOM
TEKCTE, a TAKIKE PACCMOTPETH aJICKBATHOCTh IIOJILCKOT0 ITEPEBOIa B IPUHUMAFOIIEH
ero KynmpType. B kadecTBe MaTepmana uid aHann3a HAMH BBIOpaHBI YETHIPE
npomsBeacHus'’ u3 mukia Odecckue pacckazvl babens, a umenno Kopon (1921),
Kax smo oenanocv ¢ Odecce (1923), Omey (1934), Jloora Kazax (1924) n ux
TIePeBOJI Ha MOJILCKUH A3bIK TI0J] HazBaHueM Opowiadania odeskie [1973] (Krdl,
Tak to robiono w Odessie, Ojciec, Lubka Kozak), ocymectsnenusiM Exu Ilo-
MsHOBCKUM (1921-2016), nepeBOAYMKOM PYCCKOM JHUTEpaTyphl, BKIIOUHUBLIMM
TBOPYECTBO aBTOpa JoeccKux paccka3os B MOIbCKOE YUTATENLCKOE CO3HAHME.

Temnepb, UMest B BUJy BCE CKa3aHHOE BBIIIE, Mbl MOKEM HEpEHTH K HErocpeI-
CTBEHHOMY PAacCMOTPEHHUIO WAMIIU3MOB. MTak, aHanu3 HauHeM c (parMeHTa,
B KOTOpPOM OOpaTHM BHMMaHHUe Ha ¢pasy, BBIHECEHHYIO B 3ar0JIOBOK HACTOALICH
crarbu: «— Ciymaiite, Kopos, — ckazan MOJIOA0# 4enoBeK, — 1 HMel0 BaM CKa-

4 DKBUBAJEHTHOCTDH TEPEBOA — OOUIHOCTH COAEPIKAHMS (CMBICIIOBAsE OJIM30CTh) OPUTHHAIA

u niepeBoja, B: B.H. Komuccapos, Cospemenroe nepesodosederue, Mockpa 2002, c. 415.

15 AnleKBaTHEI IEPEBOJ — IEPEBO/I, 00ECIICYNBAOIIMIT IPArMaTHICCKHE 3a/1a4H EPEBOTICCKOr0
aKTa Ha MAKCHMAJILHO BO3MOYKHOM JIJISL OCTHIKEHHS STOI [Ie)IH YPOBHE SKBUBAJICHTHOCTH, HE JIOITyCKast
HapyIIeHus: HopM u y3yca 151, cobmrogast ’aHPOBO CTHIIHCTHIECKHE TPEOOBAHMS K TEKCTaM JAHHOTO
THIIA ¥ COOTBETCTBHSI KOHBEHIIMOHAILHOI HOpMe IepeBojia. B HecTporom ynorpe6iieHnn aieKBaTHBIH
HEepeBO/ — 3TO «IPABUIIbHBII NepeBoay, B: ibid., c. 407.

1" TlompoGHee 0 BocupusTHH IlepeBoza perumrerToM cM.: R. Lewicki, Obcosé w odbiorze
przekladu, Lublin 2000, c. 19-39.

'7" JlaHHBIE YETHIPE IPOM3BEACHHS, 3aHHbIC IIPH XKH3HHU ITHCATEIs, CYUTAIOTCS KAHOHUYHBIMH.
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3aTh mapy ciaoB. Menst mocnasna Tetst Xana ¢ Kocrerxoii...» (K, ¢. 13)'8. Hac 3nech
0c000 OyeT MHTEpecoBaTh UyKI0€ PYCCKOMY SI3BIKY, HO XapaKTEepHOE UL PycC-
CKOTO sI3bIKa €BPEEB MPHCYTCTBHE INIarojia KAMEThY B MOJAIbHOW KOHCTPYKIIUH,
BBIPAKAIONICH O0S3aHHOCTD, JKEIaHUE, BO3MOXXHOCTh H T.JI. CAENaTh YTO-THOO:
«s1 MIMEI0 BaM CKasarh mapy ciaoB»'®. JIisi CpaBHEHHsS MOXHO HPHBJIEYb, HAIIPH-
Mep: «1 X04y BaM CKa3aTh HECKOIBKO CIIOBY / «s JOJKEH BaM CKa3aTh HECKOJIBKO
cioB». B crpoennn anamusupyemoii (hpas3bl Ha pyCCKOM sI3bIKE HAONIONAeTCs ee
COOTBETCTBHEC I/II[HHICKOﬁ CTPYKTYpPC NPEAJIOKECHHNS, KOTOPOEC MOXKET BBIINIAACTH
cienytouum obpazom: Ikh hob a por verter aykh tsu zogn®. B unuiie zogn 03-
HayaeT MHQUHUTHUB («CKa3aThy) WU, KaK B JAHHOM CJIyYae, CO3/IaHHOE OT HEero
OTINIAr0OJIbHOE CYIIECTBUTEIBHOE, COUETAIOIICECS C MPEATIOroM fsi, T.C. «IO».
B pycckoM s13BIKe «CKa3aTh» — 3TO HH(PUHUTHB, OT KOTOPOTO OTINIArOIBHOE CYIIIE-
CTBUTEIIbHOE He o0pasyercs. MHTepdepeHIrs 31eCh 0CO3HACTCS, MOXKET OBITh,
HE CTOJIb OTYCTIHMBO, IIOCKOJIBKY XOTS «5I MMEIO» TOJIHOCTBIO COBIAmaeT ¢ lkh
hob, TO «cKa3aTb» BBICTyIAeT Oe3 MpeIIora, T.c. KAIBKUPYeT zogn B 3HAUCHHU
HE OTIJIArOJIEHOTO CYIIECTBHTEIFHOTO, a MHPHUHUTHBA. [T cpaBHEHHS MpUBE-
IeM HHTepecyromuil Hac ¢parmMeHT B mepeBone I[lomsHoBcKoro: «— Stuchajcie
no, Krol — powiedzial mtody cztowiek — mam wam par¢ stoéw do powiedzenia.
Przychodze od cioci Chany z Kosteckiej...» (K, c. 293)?! [lonbckuii BapuaHT,
KaK BUJIUM, OTPaXKaeT HOPMY HIIHUINA: 32 MPeAaoroM «doy ClieayeT OTIIaroibHOe
cyliecTBUTEIbHOE «powiedzenie» (0T rarona «powiedziec») B KOCBEHHOM I1a-
JCKE. Taxkas KOHCTPYKIIHUA B IOJIBCKOM A3BIKE SIBJIACTCS BIIOJIHC KOppeKTHOﬁ, nus3-
3a 4ero PelUIHeHT EPEBOa MO-APyroMy BOCIIPUHHUMAET TEKCT, YeM PELUITHEHT
OpHUTHHAJA.

[Tepeitnem kx cremyromeMy mpumepy: «Y Bac HeBBIHOCUMbBII I'pfA3b, Ia-
mama, — ckazajga OHa M BEIOpPOCHIIA 32 OKHO IPOKHCIINE OBYMHEI, BaJISBIIHECS
Ha TIOJTy, — HO S BeIBEey 3TOT rps3b! [...]» (O, c. 27). 3mech Mbl BUAMM Hapy-
IICHUE COTJIACOBAHUS IO POIY MEXKIY CYHICCTBUTCIBHBIM («TPS3b») M TpHIIa-
raTeNbHBIM («HEBBIHOCHUMEII»), a TaKKe MECTOMMEHHEM («3ToT»). B pycckom
SI3BIKE TPSI3b — CYIIECTBUTEIFHOE KEHCKOTO POJia, II03TOMY KaK OINpeIeIIIonee
€ro mpuiarareibHOe, TaK U MECTOMMEHHUE JOJDKHBI CTOATh B TOM e pone. Pon
CYIIECTBUTEIBHBIX B HIUIIE — JEJI0 HAMHOTO cioxHee. CyIIeCcTBYeT HECKOIb-

'8 3pmeck U Jganee MPOM3BEACHUs LUTHPYIOTCS 1o m3panuio W. babens, Manoe cobpanue

couunenuii, Caukr-IlerepOypr 2014. CTpaHHIBI YKa3bIBAIOTCS B TEKCTE CTAThU B KPYTJIBIX CKOOKAX
¢ nometkoit K (Kopon), KO (Kak smo denanocs 6 Odecce), O (Omey), JIK (JIlobka Kozax), sxupHbIit
wpudT ¥ MoJUepKUBaHUE B LIUTatax BCioay Mo — A.Cb.

19 O6 HUCMONB30BaHUH TTIAT0Ja «UMETh» B CIIPSDKEHHOM (GopMe W HHOUHUTHBA KaK OIHOW U3
0COOEHHOCTEH PYCCKOTO sI3bIKa eBpeeB CM., Hamp.: €.M. CtenaHos, op. cit., c. 434-436; 1. KabaneH,
Opecckuit si3bIk: Ooublie Muda mmm peansHoctu?, «Slavica Helsingiensia» 2010, Ne 40, c. 289;
A. Verschik, Jewish Russian and the Field of Ethnolect Study, «Language in Society» 2007, Ne 36,
c.225.

20 WM pumickast panckpuiims npusoaures o cucteme UBO/ YIVO (Maunmep Buchiadriaxop
Nuctutyt/ Institute for Jewish Research).

2 3nech ¥ ganee MpOM3BEICHUs UTUPYIOTCs 1o u3ganuio: 1. Babel, Portret wtasny, thum.
J. Pomianowski, Bydgoszcz 1994. CTpaHuIb! yKa3pIBalOTCS B TEKCTE CTATBU B KPYIUIBIX CKOOKAX
c nometkoii K (Krol), TO (Tak to robiono w Odessie), O (Ojciec), LK (Lubka Kozak), xupHsiii mipudt
U MOYEPKUBAHKE B IIUTATaX Bcioxy Mou — A.Cb.
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KO CIIOB, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT IO 3HAYCHHIO CIIOBY «TPSI3b», TOHUMAEMOMY
KaK «HEYHUCTOTA, HePSIULIMBOCTh, HEOMPSITHOCTH»?, HO K Haubosiee 4acTo yIo-
TpeOIsIeMbIM W3 HUX NPHYHCISIETCS: BO-TIEPBBIX, dos shmuts (cpemHuil pon),
BO-BTOPBIX, der brud (MyXCKOW pon), B TPeTbUX, dos/der koyt (cpemHuil miu
MY’KCKO# pom)®. VIHTepeCHBI IIPU 3TOM POAOBBIC KOJCOAHHs, T.C. OMHO M TO K
CYILIECTBUTEIEHOE MOXET OTHOCHTBHCS K MY)KCKOMY M JKEHCKOMY POAy, K Cpell-
HEMY M MY)KCKOMY WITH K CpeJHEMY U jkeHCckomy>*. Baceka, repouHs 6abernes-
CKOTO pacckasa, MPUIHCHIBAET PYCCKOMY CYIIECTBUTEIBHOMY «IPSI3b» POJ €ro
WJMIICKOTO SKBHMBAJIeHTa, T.€., cKopee Bcero, «der brud» wmmu «dos/der koyt».
Brpouem, Bo3MOXHO U apyroe oObsicHeHHe. OOpaTUM BHHMAHHE, YTO OBYHMHBI
«IIPOKHKCIIBIE», & 3aT€M CTapble, HeHYXKHbIC; OHU «BAJIAIOTCA 110 TONy». [1aron
«BAJBITBCS» O3HAYACT «ICKATh, Oymydn HeOpeXkHO OporeHHBIM»?, Bee 310 c03-
JacT OIIyIIECHHE OecTIopsiKa, KOTOPBIH TePOHHS CTapaeTcs MPEoIoeTh, BEIOpa-
CBIBasi OBUMHBI 32 OKHO. [103TOMY €Cii TPHHATH, YTO IMOJ «TPSA3BI0» HMEETCs
B BHUIy «OCCIIOPSIOK», TO HA CAMOM JEJIe «TPs3b» — [0 MHEHHUIO TOBOPSIICH —
npeacTaBisier co0ol POJOBYIO KallbKy C WAMILICKOrO der balagan®, cyuiecTBu-
TEJNIFHOTO MY)KCKOTO poza. Toraa COBEpIICHHO SICHBIM CTaHOBHTCS «COTIIACO-
BaHME» T'ePOMHEH pacckasza MO POAY CYIIECTBHTEIBLHOTO «IPs3b» C IpHrara-
TEJILHBIM «HEBBIHOCUMBII» U MECTOMMEHHUEM «3TOT». [10JbCKHI MEpEeBOMIMK
pelraeT JaHHYI0 NpoOieMy IO JPyroMy. A UMEHHO IyTeM IPHMEHEHHUs Cyle-
CTBUTEJIBHOTO «brud» BO MHOXECTBEHHOM 4YHCIIE BMECTO 0o0Jiee MOAXOASIIEro
B aHAJIU3UPYCMOM KOHTCKCTEC €JUMHCTBECHHOI'O YHCJId, YTO IMO3BOJIACT PCLHUIINCH-
Ty TEpPEeBOIa IOCTATOYHO a/ICKBATHO BOCHPUHSATH TeKCT: « Wprost niemozliwosc,
jakie tu u tatunia brudy — powiedziata i wyrzucita przez okno rozkiste baranice
walajace si¢ na podtodze — ale ja skoncze¢ z tymi brudami [...]» (O, c. 309-310).

OuepenHoii npumep: «006 yem ymaeT Tako manama? OH TymMaeT 00 BBIITUTH
XOPOIIIYIO CTOIIKY BOJIKH, 00 AaTh KOMY-HUOYIBb o Mopae [ ...]» (KO, c. 19). C ue-
JBIO BBISBICHUS B TIPOLUTHPOBAHHOM OTPHIBKE KaJbKU HIUIICKOTO ITOCTPOCHHS
(pa3bl, HAYHEM CHaYaa ¢ yKa3aHHs B HEM OIIMOOK C TOYKH 3PEHHS HOPM pycC-
CKOTO JINTEPATYPHOTO s13bIKa. Tak, BO-TIEPBHIX, 3TO IPUMEHEHHE MPEIIIora «00»
BMECTO «O» Tepell CIIOBaMHU C HAYaJbHBIM COIVIACHBIM 3BYKOM>’, BO-BTOPBIX, —
OITYIIECHUEC U3 JIaBHOM 4acTH CJIOXKHOIIOAYMHECHHOT'O MTPEAJIOKCHUSA IPEAJIOKHO-
-MECTOMMEHHOI'0 COYETaHUs «O TOM» (TIPEIJIOT «0» + yKa3aTelbHOe MEeCTOMMe-
HHE «3TO» B KOCBEHHOM MaJIe)kKe) U, KaK CIEICTBUE, PEIYKIHS TOJYUHUTEIBHOTO
Cor03a «4TOOBI» B MpPUIATO4HOH ero yactu. COOTBETCTBEHHO CKa3aHHOMY, Ipa-
BUJIbHBII BapuaHT aHAJIU3MPYEMOIO OTPBIBKA IOJDKEH BBINIAAETH Tak: «O ueM
nymaer Takod manama? OH JymMaeT 0 TOM, YTOObI BBHIMUTH XOPOIIYIO CTOIIKY

2 Tonxoswlil crosaps pycckozo szvika: 80 000 cnos u ¢ppazeonoeuueckux svipasicenuit, pen. C.H.

Osxeros, B.1O. IlIsenosa, 4-¢ u3z., Mocksa 1997, c. 148.

3 «dirty B: Comprehensive English-Yiddish Dictionary: (based on the lexical research of Mordkhe
Schaechter), eds. G. Schaechter-Viswanath, P. Glasser, Bloomington—Indianapolis 2016, c. 193.

24 3.M. danbKoBHY, 0p. Cit., c. 673.

% Tonkoewiil c1o6ape..., c. 68.
«mess)» B: Comprehensive English-Yiddish Dictionary..., c. 444.
Cwm.: Tpyonocmu cnogoynompedienus u 8apuanmvl HOpM PyCccKO20 TUMepamypHo20 S3biKd,
pen. K.C. l'op6auesuu, Jlenunrpan 1973, c. 272.
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BOJIKH, 0 TOM, YTOOBI JIaTh KOMY-HHOY/Ib 110 MOpae [...]». OTMedeHHOe pa3iiu-
9He, BEPOSTHO, SBISICTCS HHTEP(PEPEHINEH CHHTAKCHIECKOH CHCTEMBI U HOPMBI
WIMIIIA, COTVIACHO KOTOPOH aHaNIM3UpyeMBIi HaMU (parMeHT Ha SI3BIKE EBPECB-
-alllIKeHA30B MOYKET BBITTIAACTh TaK: « Vegn vos trakht der papashe? Er trakht vegn
oysdrinkn a glezl, vegn shlogn emetsn |...]». OOpaTuMm BHUMaHUE, YTO oysdrinkn
MOXET 03Ha4aTh MH(GUHUTUB HIIH, KaK 3]1€Ch, OTINIArOJIbHOE CYLIECTBUTEIbHOE.
Hapyiienue cuHTakcuca pycckoro NpeagokKeHus: oObIACHAETCS TeM, 4To HH(U-
HUTHB «BBIIIUTH», OT KOTOPOTO OTINIArOJIbHOE CYIIECTBUTENBbHOE HE oOpasyer-
csl, yHOTpeOnseTcst IMEHHO B ero (pyHKIUHM HarmomoOue HIULICKOTO oysdrinkn.
OTcrofia 1 MOSBIIACTCS «AyMaeT 00 BBIMHUTHY» Kak Kanbka trakht vegn oysdrinkn.
B monbckoM BapuaHTe MHTEPECYIONIMKA HAC OTPBIBOK MPEJCTABISAETCS CIEAYIO-
M obpazom: «Wzgledem czego moze myslec taki tatunio? On moze mysle¢
wzgledem wypié porzadnego kielicha, wzgledem daé¢ komus$ po mordzie [...]»
(TO, c. 300). ITepeBoauMK, KaK BUJAUM, IPUMEHSET TIOXOXKEE HA OPUTHHAI CTpOe-
HUE TIPEIOKEHUS: 3a MpeioroM «wzgledemy cienyer HHGUHUTUB. DTO perie-
HHUE HE SBISIETCS HOPMOH ITOJILCKOTO si3bIKa («wzgledem» coueraercst He ¢ WH-
(MHUTHBOM, a C CyIICCTBUTEIHHBIM MM MECTOMMEHHEM B JaTEIHHOM IaJICKeE),
BCJIC/ICTBHE Y€T0 aJ€KBaTHOCTh B IIEPEBOJC AOCTHIACTCS.

Bepremcs eme K OUTHPOBAaHHOMY BBIIIE (PPArMEHTY Ha PYCCKOM SI3BIKE,
B KOTOPOM 00paTM BHHMaHHE Ha CJIOBO «Iaraiiay. HecMoTpst Ha yMEHBIINTEIb-
HO-JIACKATENBHBIN Cy(hPUKC «-ami-(a)»*%, OHO OKpaIlleHO TPEHEOPEIKSHUEM, IBHO
MPOCTOPEYHO M YIOTPEOISETCSI IO OTHOMICHUIO K MOXKUJIBIM MykunHam>’. B mo-
JIOOHOM 3HAYCHUHW BBICTYNBET HA WJMINE CIOBO papashe, HO OHO aaxe 1o ¢Gop-
M€ JAUMHHYTHBOM HE SIBISICTCS, NOCKONBKY B HEM YMEHBIIUTEIBHBIA Cy(OUKC
OTCYTCTBYeT. Brpouem, MMpOKO pacmpoCTpaHCHHBIC B HIUINE YMCHBIINTEIb-
HBIE (DOPMBI JINYHBIX UMEH YIOTPEOSIOTCS [UIS BBIPAKEHUS ITTOJIOKUTEIHHOTO
OMOIIMOHAJIBHOTO OTHOIIeHMs. Tak, Hampumep, umst Moyshele, BeICTymIaomee
B HCXOJHOM TekcTe kKak «Moiiceitka» (KO, c. 25), a B oIbCKOM BapHaHTE Kak
«Mosiek» (TO, c. 307), MOXKET OTHOCHUTCS HE TOJBKO K MAJIBUUKY, HO U K B3pOCJIO-
my mykurne’. OHAKO, YUUTHIBAS aHATU3UPYEMbIil HAMU ()PArMEHT U KOHTEKCT
Ooecckux paccka3og B LIENIOM, CIOBO «IIaaliay, CKOpee BCEro, MolIydaeT Upo-
HUYECKO-TIapOIMIHOE TIepeOCMbICIIEHHE, TIOT00HO KaK U YMEHBIINUTENbHbIE (hop-
MBI JINYHBIX UMeH, HanpuMmep: «bens», «Konpka», «Caskay», «Ilecs», «Mans».
U uMeeHo B TaKOM ke ITYTIMBOM CMBICIE YAaYHO TMEePEelaeTCs B MOJIbCKOM BapH-
aHTe KakK ,,tatunio», Tak ¥ cooTBeTCTBEHHO «Benia», «Kolkay», «Sawkay, «Pesiay,
«Mania» u npyrue. Bripouem, npuMeHeHHE TUMHHYTHBOB — 3TO JJIsI €BPEHCKOTO

2 «-am-(a)» — QopmoobOpasoBaTenbHas eIUHHIA, 00pa3yolas HMEHa CyIIEeCTBUTEIBHBIC

MY’KCKOTO H )KEHCKOTO pojia C JacKaTelIbHbIM 3HaueHueM (Mamama, Mansma, Koctsma, mamamra
U M.IL.), B: Hoswiil ciogaps pyccroeo asvika. Tonkoso-crosoobpasosamenshviil, pen. T.0. Edpemosa,
1. I: A-O, Mocksa 2001, c. 55.

2 Cospemennviit pycekuil azvik. Coyuanvhas u gynkyuonansuas ouddepenyuayus, pes. JLIL.
Kpoicun, Mocksa 2003, c. 67.

30 Cwm. R. Witkowski, Jidysz. Gramatyka praktyczna, Poznan 2015, ¢. 37.
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SI3bIKa SIBIICHUE O4€Hb XapakrepHoe®' . [I09ToMy «upe3MepHOe» HX IPHCYTCTBUE B
PYCCKOSI3BIYHOM TEKCTE MOYKHO CIMTATh MHTEP(PEPEHINEH S3bIKa UIUIIL

He MeHee mHTEpecHBIE Pe3yabTaThl AT PACCMOTPEHHE CIIETYIOMmEero ¢par-
MeHTa: «— KTo Oyner 31ech HakoHell 3a xo3siuna? [...] 5 3mech Oyny 3a x03siuHay»
(KO, c. 21). 3nech HabIr01a€TCA NPUMEHEHHUE MTPEUIOKHOTO YIPABJICHHUS [J1arojia
BMECTO O€CIpeIOKHOTO: «OBITh (32 KOro?) 3a X0341Ha» BMECTO «ObITh (keM?)
X039MHOM», BUJMMO, BCIIEJICTBUE BIUSHHUSA COOTBETCTBYIOIIEH IV1aroiabHOM mpe-
JIO)KHOHM KOHCTPYKIMH Ha uaMiue: makhn far emetsn**. Ilonbckuit BapuaHT 1pH-
MEHSIETCS 110 CUHTAKCUYECKOM aHaJOTHH K UCXOJAHOMY (parMeHTy, YTO TO3BO-
JSIET PEIMITMEHTY TePEBOAA YIOBUTh «KapTaBOCTh» PEUH Teposi TPOU3BEICHUS:
«— No kto tu bedzie w koncu za gospodarza? [...] Ja tu bedg za gospodarza
(70, c. 303).

ITepen Tem, Kak OCTaHOBUTHCS Oojiee MOAPOOHO HA MPaBUIIAX TTOCTPOCHUS
MIPOCTOTO MPEIOKEHISI Ha MTUIIE, TIPUCMOTPHUMCS TaKoil 0COOCHHOCTH peUH CB-
peeB OJECCKOro IMHUKJA, KaK 4acToe, Ka3ajaoch Obl, H30BITOYHOE, YIOTpeOIeHHE
THYHBIX MecTonMenuit. [TpuBenem mpumep:

[...] — xorma BeI yMpeTe, s MOXOPOHIO Bac Ha TIEPBOM €BPECHCKOM KJIAJOHIIE, Y CAMBIX BO-
pot. SI nocTaBmio Bam, Diix0aym, MaMsATHUK U3 pO30BOro Mpamopa. SI cienaro Bac ctapo-
croii bpozckoit cunaroru. 51 6pomry crienManbHOCTh, DHX0ayM, M IOCTYILTIO B Ballle SN0
KOMITaHBOHOM [...]. §I yObIO BceX MOJIOYHHMKOB, KpoMme Bac [...]. SI BBICTpOrO BaM Jaqy Ha
LIECTHAIIATON cTaHIMH. .. (K, ¢. 15)

C 0HOM CTOPOHBI — YUMTBIBasl TOUKY 3pEHUS IT'paMMaTHUECKOH HOPMBI pyc-
CKOI'O SI3blKa — MECTOMMEHHUE «» 3TO IOAJIEKAIIee €AMHCTBEHHO BO3MOMKHOE
B TAHHOM CJTy4ae, TOCKOJIbKY HUKAKUM JPYTHM CIIOBOM HEJIB3s1 0003HAYHUTH CYyOh-
eKT JeMCcTBUsA, €CIM IJIarojl BHICTYNAET B IEPBOM JIMIE €IMHCTBEHHOTO YHCa.
C mpyroii CTOPOHBL, €CTh TOMY H ApPyToe, Oojiee mpocToe 00bICHEHNE: KaJbKa U3
pauma. Torna upe3mMepHas MOBTOPSEMOCTh JIMYHBIX MECTOMMEHHUH 00BSICHICTCS
uHTepdepeHIell CTPYKTYphl HIUIICKOTO TPEIUIOKCHUS, B KOTOPOM IMOJIeKA-
11ee JJOJDKHO OBbITh BBIP@XKEHO TO JIM MPH MOMOIIM JTUYHOTO MECTOMMEHHMS, TO JIH
CyIIeCTBUTENBHOT0*, TaK, B S3bIKE WHUII NPEUIOKEHUS, TAKUC KaK, HATIPUMED,
«YuTaro razery», To €CTh 0€3 TMUHOTO MECTOUMEHHUSI «s51» HEBO3MOXKHBI, IIOCKOJIb-
Ky ikh leyen a tsaytung 6e3 ikh BoCipMHUMAeTCS KakK MOBEIUTEIbHOE HAKIIOHE-
uue («Huraii razery»)**. B moabckoM mepeBoje MOBTOP MECTOMMEHHS, a 3aTeM
U pU(M BBICKA3bIBAHHS T'ePOsI COXPAHNTH BIIOJHE YIAeTCs:

[...] — Kiedy pan umrze, to ja pana pochowam na pierwszym zydowskim cmentarzu,
koto samej bramy. Ja panu postawi¢, Eichbaum, pomnik z r6zowego marmuru. Ja pana
zrobie¢ starosta Brodzkiej synagogi. Ja rzuce swoj fach, panie Eichbaum, i przystapie¢ do

31

Cwm., Hanpumep: D.M. danbkoBuy, op. cit., ¢. 687; D. Katz, Grammar of the Yiddish langua-
ge, London 1987, c. 63—69; TloapoOHoe onrcanne YMEHBIINTEIbHBIX (OPM Ha UAMIIE U CTOCOO0B
ux obpazoBanus, cM.: S. Neuberg, Yiddish [B:] Word-Formation. An International Handbook of the
Languages of Europe, Vol. 4., ed. H.P. Miiller, Berlin-Boston 2016, c. 2470-2472.

32 U. Weinreich, Modern English-Yiddish, Yiddish-English, New York 1977, c. 562.

3 D. Katz, op. cit., c. 224.

3% Tloxoxwuit mpumep cm.: D.M. danbkoBuy, op. cit., ¢. 710.
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panskiego interesu jako wspoélnik [...]. Ja pozabijam wszystkich pachciarzy, procz pana
[...]. Postawi¢ panu wille na szesnastej stacji... (K, c. 296)

3aMeTHM, KCTaTH, 9YTO B UIUINE, TOTOOHO APYTMM TePMaHCKUS S3BIKaM, OC-
HOBHOH «ITOKpPOI» cuHTaKcuca cienyeT no tuny V2 (anni. Verb Second) cxeMmbl
SVO (anrn. Subject, Verb, Object)®. MHpiMu ciioBaMu, B MOPSAKE YWICHOB TPE-
JIOXKEHsI CKa3yeMOoe BCeryia pacriojiaraeTcsl Ha BTOPOM MO3UIMH, B TO BpeMs Kak
MpsIMOE JIOTIOJIHEHUE U TIOAJIeKallee MOTyT MeHsTca Mectamu. [loaTomy Bros-
HE MPaBWJIBHBIMU ABJISIOTCS Kak Mpeaiioxkenne «f 3Haro tetio Xany» (K, c. 14)
[«lkh ken mume Khoney], Tak u «Tetto Xany 3Hato s» [«Mume Khone ken ikh»],
nmpuyeM, TOAYEpKHEM, MOJUIeKallee, TaK WM WHA4Ye, B CTPYKTYPE HAMIICKOTO
MIPEUIOKEHHS — YaCTh HE0OX0oIuMasl.

W, nakoHern, emie ofHa yepTa peun eBpeeB O0eccKux pacckazos, a AIMEHHO
CIIOKHOE TIPEIUIOKEHNE, COCTABHBIC YaCTH KOTOPOTO CBSI3BIBAIOTCS COUMHUTEIb-
HOH CBSI3BI0, BEIPAKCHHOW COIO30M «H..., U...» BCIEICTBUE BIMSHUS XapaKTep-
HO¥ JUTSL SI3bIKA UIUII CHHTAKCHYECKOM CTPYKTYPBI (i. .. i°¢). [IpHCMOTpHMSI K ITPH-

Mepy:

O0bsicHn MHE, MYTHHIITEIH, KaK ApYyry: BOT IIOJy4aeT OH OT MEHs AEI0BOE MMCbMO: OT4e-
ro OBl eMy He CeCTb 3a IISITh KOIIeeK Ha TpaMBail # He I0beXaTh KO MHE Ha KBapTUPY U He
BBIIIUTH C MOEH CEeMbeil CTOIKY BOJIKH # 3aKycuTh ueM bor nocnan? (KO, c. 22)

B mnonbckoMm NepeBOAC, KaK YBUAHUM HHXKC, JOCTHYb aJICKBATHOCTH BIIOJIHC
YAaceTCA:

Wytlumacz mi, Muginsztejn, jak przyjaciclowi: zaczynam z facetem korespondencje
handlowa, to dlaczego nie miatby wsigs$¢ do tramwaju za pi¢¢ kopiejek i wstapi¢ do mojego
mieszkania, i wypi¢ w moim rodzinnym gronie kieliszek wodki, i przegryz¢ czym Bog dat?
(70, c. 303)

[ToxBoas WTOTHM, MOKHO KOHCTaTHPOBATh CIEAYyIOIIee: Haibomee «pembed-
HBIC» TIPIMEPHI 0COOCHHOCTEH peun repoeB-eBpeeB Odecckux pacckasos, Kak
OBUIO TTOKA3aHO, MPEICTABILIIOTCS Ha CaMOM JieNie KaIbKAPOBAHUEM HIHIICKON
CTPYKTYPHI MPEIIOKEHISI. A BapbUPOBAHUE POMOBBIX (POPM CYIIECTBUTEIBHBIX
U TIpeUIoKHOe/ OeCTIPeNIOKHOE YIIPABICHUE IJIaroiia, Ka3ajoch OBI, SBICHHE
HETUIIMYHOE — ATO MOCIEICTBHE BIMSHUS (DIEKCHH s3bIKa Haum. YTo Kacaercs
aJIeKBaTHOCTHU BOCIIPOM3BEJCHUS JAHHBIX OCOOCHHOCTEH pedyu IrepoeB B IOJIb-
CKOM TIEPEBOJIEC M0 OTHOLIEHUIO K MPUHUMAIOIIEH ero KyJIbType, TO 3TO MOCIOXK-
Hee. B MonbCKOM BapuaHTE paccKa3oB OTCTYIUIEHHUS OT SI3IKOBON HOPMBI, Kak
ObUIO OKA3aHO, B OOJIBIINHCTBE CIIyYaeB COXPAHSIOTCS, OHAKO OHU NpHOOpeTa-
I0T UHOI1, UeM B OpUTHHAJIE, XapaKTep. B mpuHUMalomeM TeKCT KyIbTypPHOM MPo-
CTPAHCTBE SI3bIK TEPOEB-EBPEEB CUMTACTCS MIPOCTO OTCTAOIINM OT HOPMBI JIUTE-
PaTypHOTO MOJIBCKOTO S3bIKA, B TO BPEMsI KaK B UCXOAHON KyJIBTYpE — KaK paHblIIe
YIIOMUHAJIOCHh — B 3aBUCHMOCTH OT 3HAHUI PEIMIHEHTA, JAHHBIC OTCTYIUICHHS
BOCTIPHHUMAIOTCSI TO JIM KaK, CKa)KEM, OOBIYHOE «KOBEPKAHbEY» PYCCKOTO SI3BIKA,

35 H. den Besten, C. Moed-van Walraven, The Syntax of Verbs in Yiddish [8:] Verb Second Phe-
nomena in Germanic Languages, eds. H. Haider, M. Prinzhorn, Berlin 2012, c. 111.
6 TIbid., c. 712.
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TO JIM KaK «KOBEPKaHbEY, SBISIONIMECS MHTepPEepeHIHe s3bika uanml. MHpIMU
CJIOBaMH, IMEPEBOJI aHAIM3UPOBAHHBIX HAMH (PPAarMEHTOB aJCKBATECH KYJBTYp-
HOMY TIPOCTPAHCTBY TOJIyYaTelisl ¢ TOYKH 3PSHHUSI BOCCO3JAHHS «HEKOPPEKTHO-
CTH» SI3bIKa T€POEB, HO HE KOHHOTAIIMU, 00YCIOBICHHBIX EBPEHCKON KyIbTypO
KaK TaKOBOW. B MpOM3BOIHOM TEKCTE JIaHHBIE KOHHOTAIIMH BBI3BAHBI HE CKOJIBKO
KaJIbKUPOBAaHUEM CTPYKTYP SI3bIKa UITUIIL, CTOJIEKO YIOTPEOICHHEM JUMUHYTHBOB
WJIH CJIOB, HAa3bIBAIOIIUX EBPEUCKHE JIECUTHATHI, CBSI3aHHBIC HAIIPUMED C PEIIUTH-
eii (Topa, paBBuH u T.11.). Tak, OabeneBckue repor-eBper B MOJILCKOW BEpCUU
Ooecckux pacckazos, CIOBaMU OJTHOTO U3 HUX, MO-€BPEUCKHU «TOBOPSIT Majo, HO
OHH TOBOPST CMauyHO».
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